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Кому по­вем пе­чаль мою?..

Wem kla­ge ich mein Leid?..




ВЕ­ЧЕР­НИЕ су­мерки. Круп­ный мо­крый снег ле­ни­во кру­жит­ся око­ло толь­ко что за­жжен­ных фо­на­рей

Abend­däm­merung. Große, nas­se Schnee­flo­cken wir­beln trä­ge um die so­eben an­ge­zün­de­ten Stra­ßen­la­ter­nen

и тон­ким мяг­ким пла­стом ло­жит­ся на кры­ши, ло­ша­ди­ные спи­ны, пле­чи, шап­ки.

und le­gen sich als wei­che De­cke auf die Dä­cher, die Pfer­derücken, die Schul­tern und Müt­zen.

Из­воз­чик Иона По­та­пов весь бел, как при­ви­де­ние.

Der Drosch­ken­kut­scher Jona Po­ta­pow ist weiß wie ein Ge­spenst.

Он со­гнул­ся, на­сколь­ко толь­ко воз­мож­но со­гнуть­ся жи­во­му телу, си­дит на коз­лах и не ше­вель­нет­ся.

Er hat sich zu­sam­men­ge­krümmt, so­weit es ein le­ben­di­ger Kör­per über­haupt kann, und sitzt un­be­weg­lich auf dem Bock.

Упа­ди на него це­лый су­гроб, то и то­гда бы, ка­жет­ся, он не на­шел нуж­ным стря­хи­вать с себя снег… Его ло­ша­ден­ка тоже бела и не­по­движ­на.

Wenn auf ihn auch ein gan­zer Schnee­berg her­ab­ge­fal­len wäre, so hät­te er es wohl nicht für nö­tig ge­fun­den, den Schnee von sich ab­zu­schüt­teln … Auch sein Pferd ist weiß und un­be­weg­lich.

Сво­ею не­по­движ­но­стью, уг­ло­ва­то­стью форм и пал­кооб­раз­ной пря­миз­ною ног она даже вбли­зи по­хо­жа на ко­пе­еч­ную пря­нич­ную ло­шад­ку.

Mit sei­ner Un­be­weg­lich­keit, sei­nen ecki­gen For­men und den stock­ge­ra­den Bei­nen er­in­nert es an ein Pferd­chen aus Leb­ku­chen­teig, wie man es für eine Kope­ke kauft.

Она, по всей ве­ро­ят­но­сти, по­гру­же­на в мысль.

Es scheint in sei­ne Ge­dan­ken ver­sun­ken zu sein.

Кого оторва­ли от плу­га, от при­выч­ных се­рых кар­тин

Ein We­sen, das man vom Pflu­ge, von der ge­wohn­ten, grau­en Um­ge­bung los­ge­ris­sen

и бро­си­ли сюда в этот омут, пол­ный чу­до­вищ­ных ог­ней, неу­го­монно­го трес­ка и бе­гу­щих лю­дей, тому не­льзя не ду­мать…

und in die­se Höl­le vol­ler ent­setz­li­cher Lich­ter, un­auf­hör­li­chen Lärms und ren­nen­der Men­schen hin­ein­ge­wor­fen hat, muß den­ken …




Иона и его ло­ша­ден­ка не дви­га­ют­ся с ме­ста уже дав­но. Вы­еха­ли они со дво­ра еще до обе­да, а по­чи­на всё нет и нет.

Jona und sein Pferd­chen ste­hen längst un­be­weg­lich da. Sie sind schon am Vor­mit­tag hin­aus­ge­fah­ren, ha­ben aber noch im­mer nichts ver­dient.

Но вот на го­род спус­кает­ся ве­чер­няя мгла. Блед­ность фо­нар­ных ог­ней усту­па­ет свое ме­сто жи­вой крас­ке, и улич­ная су­ма­то­ха ста­но­вит­ся шум­нее.

Da senkt sich aber über die Stadt die Abend­däm­merung. Die blas­sen Far­ben wer­den leb­haf­ter, und das Stra­ßen­le­ben tönt lau­ter.




— Из­воз­чик, на Вы­борг­скую! — слы­шит Иона. — Из­воз­чик!

»Kut­scher, in die Wy­borg­sche Stra­ße!« hört Jona. »Kut­scher!«




Иона вздра­ги­ва­ет и сквозь рес­ни­цы, об­леп­лен­ные сне­гом, ви­дит во­ен­но­го в ши­не­ли с капю­шо­ном.

Jona fährt zu­sam­men und sieht durch die vom Schnee ver­kleb­ten Wim­pern einen Of­fi­zier im Man­tel mit Ka­pu­ze.




— На Вы­борг­скую! — по­вто­ря­ет во­ен­ный. — Да ты спишь, что ли? На Вы­борг­скую!

»In die Wy­borg­sche Stra­ße!« wie­der­holt der Of­fi­zier. »Schläfst du, oder was? In die Wy­borg­sche Stra­ße!«




В знак со­гла­сия Иона дер­га­ет вож­жи, от­че­го со спи­ны ло­ша­ди и с его плеч сып­лют­ся пла­сты сне­га…

Zum Zei­chen des Ein­ver­ständ­nis­ses zupft Jona an den Zü­geln, und das be­wirkt, daß vom Rücken des Pfer­des und von sei­nen ei­ge­nen Schul­tern gan­ze Hau­fen von Schnee her­ab­fal­len.
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— На Вы­борг­скую! — по­вто­ря­ет во­ен­ный. — Да ты спишь, что ли? На Вы­борг­скую! 
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